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KFHD T 2= VA TG HB, TORBEHRTLHH0DL) & [FLwF
S]] #HICTAIEDR SV, Tz — IV ADOHE (K1) IS E - 7241
W TV IHRARCTHET 2 BEEBLEMA TS, MEFI
S ZOFTTUVEEERTETHS O RFELE, SN, o
I B ICHb NI RO AEDENR DL, 7Y 7 4 Y ORURIZHD T
e BHAMIZIE, ¥ = — )V Xi3# A EE (the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland) ®—EBTH 5056, WbWwhba1=F I x
YIZOTIHAEINTVRIETTHE, L2l =4IV v v 7 O
BAYT7I YR, Aay b7 Y ATANT ¥ FOEFH#ERANDO Y VK
VOREKE LTIHR—EROELLEZONLH, AEFHERZ LI, FL—

{d

UMl (A2 ™ = — )V AEHO N KT T
DataWales & 1)
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FTUFUOBEETHE T 2=V ADY YR, KL F T TV FBIED
WEERAE RARY. ZOEETSHO TRV 2, AT T
VTV VAR KT 2= VA THET v — IV ARKTOREICH LR
REOEDEY T 55, MEAMKTIEREE FTXATAERELVI T
— VFNVBHETH Do VT T EI LY 2 — V20 [EHE] 12
BEIN, LKL EH LD

ARTR7TIVTFVRBICBITA RS TV oRELZHBEICMNILzOL, v x
—WVAD KT T EHEDDENRNT —H— FRSOERL & 54 LoD,
RS T UVREO—BRITEEARI L 72w,

| 7V T7F B TFAERNTTY

1 FITVDOREDER
RTITEVI)FEPLEBEINSL A X —TiF, RIS L - TR
b FITVIME [H] ERENLH, FIT U EREIMTIEL
55DTH5DH, HHIZVZIE, HEORIELICLTAHEEZ L 20T
FETHY., KeDHEHIPHRG, LASICHEDO KT T, Lwzid, #
N TR LA NBE SN BEROLE L TRIREMISEREI N TW A,
DFN, BORIULESNLEN T TV DTHb, CORBEDKT TV

1 i Dhesaeir] CRIBREEIE, 1998 45). 277 7 4 Y OKI%i p. 101,
F ¥ — VA EKT-OMIEL p. 224 B,

2 BRRow -V XEE LTHW K9 T Y2780 5k, UTos
12X % & 1958 4RIy = — v AGiERE ADH4x (the Gorsedd of the Bard)
OO 2, 1959 FFIC ) FRAZWUPEE L L w9, Carl
Lofmark, edited by G. A. Wells, 4 History of the Red Dragon (Llanwrst,
Wales: Gwasg Carreg Gwalch, 1995), p. 74.

3 iﬁ%biﬂﬁﬁ%%ﬂ%ﬁﬁ% (A) 12X B EBEHEBAMEEEY YR 7 22T T -

5£3% “Metamorphosis of Dragons in Arthurian Context” (2004 4£ 9 JJ 5

> VIIEERTIE L7220 ARG TR B d o 7280 ™7 = — )V X o STk

& 1200 SFEARLIED K5 T2 & 7 — % — ERHOBUA AR ERFIZONT
3D T Lz v,
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WCIREXDH ), TORBIBOPETERLIVEIDOL) ZREZ/HH, 2
WIS, BRI, KEEWTHTAEOIER E ShTwb, L
WLV, TORGFNRA A=V ERT TP —HTL0EN%DE
DI ETELZVY,S Bz iuE [FIT] Lwv) T LK LTE
RORL D2 REDPRG ISP T2 b5, EE &
ERBEHEICINE, FITUICH LT TERARE. & M H v
®al (AHERC 1021, &5 74 1 13) W) BN GO [H] 253Uk s h <
Who FTITVEVHFETIHINLEMIZIE, L0k 2EMEEZED LD
P R Ty eACEAMCHE>TEVDR, KTV ORER TRT S
VEN B Y Z 9 72,

BROT 2 —VZADY v RV, BOOWAWFT T UIE, HESOM™
et [Eifam | (bestiary) THALZZ Y T4 R T4 T 77—V
(wyvern) 72 EDLJEROZEBEBLLTB YD, TD A A=V IZHERO
PG OR M2 &% WL CHIKI R LR D R S Tn 2’ —
Jiv BOBWEFZ IV HFET b0 12 I EREOKDERITIE, 4
HEROEOHF O X ) ICERZHMiL NI TV 2553 5. KiZIh - T
WSS 2D ELEL NS TV REITELTOKEZ LOIZES
BKThH D% HIEFEOLMNFRFF (XA V7] 1CBNE KT T38RI
Ha, E2TFIEEZAIERT) O TICALNL L) R RFTYTH
b0 TOWREIE, KEMLEHEPHREEI Lol FTTVOEFD LD
GHVRICZ 225, B ¥E) LOERBIEZDHLDOD, BERTiEREA~AD

4 ZOX)BPEEFENEFI I DAL XA =V —RIEHTH Lo
DIE, BV a—VICLBFTTVBEOAL A IKBT 2L A DPKE N
LEbND, BRI 15 M OER 2% v,

5  ZORIZOWTIISBEEM R FMEE S I THOR W 2720w 7z,

W ES [FEMiomas] GmilHEEH1L. 2000 4), (BRoOFF T
M@ & 06)
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2o fEMHPIZ R 7TV DF VR L LTAE R EDRIE & £bT
i o(wyrm) 2SHINLCTB Y., RBLLHET2H) .. ANCEOEY L%
ALNZE)TH b,

TVF VB A ELHMT NI T ADERNPLDREEETH S,
NI TURELTAREOBEAEZOVDEOPEL IO =LA RAIZLS [HE
I ) % 5] (Vita S. Hilarionis) T&»H 5 9 390 TAHDIEL Wb b [B
LIVA Rl W TBCRBERELFTIT V2 ANIRT=8BAHLIFAT
V% | (“Draco mirae magnituidinis, quos gentili sermone boas vocant”
MEER) L) —Hirdds FITVEALLRBIIHOATWS S
EDL, ZOEMIZBVTS F7 IV IIBENICIERRETFELED LW
ANEBEEL TR EEZEZOND, FRFHEREREZMY XY ¥ v iFICHE
ZRDIL, [“drakon” IZEBEDOANY | THhH b, TF Vilid “draco” IZB
WTHFY VU riEDRZEZROTIIWVED, T VEBIIAY 2 HKT 5
“vipera” &\ ) RRFEHAFIE L 7272012 “draco” IZFF IV LA
TENEL ol o TRBEDAEY RS Ty LOEREVHIHEL
%572 % 9 72, Christine Rauser |2 X 1UE, BN V5 T U h»8in s 8
FTRIBWT, BUF T2 ci 4t 7RI TCORT T DR
BIEACIRT [HERM] B LTH 7% FITUakR LR
BDEDLODIFYT 2= VAHGOHEF LY 5D L) THDH, 8tk
BH LY TR ERE LizAEd 9 I e BE) L T
Wb, TN T VERABEBELRIBIL FTT IR, HRFV I TORNT T
YO XHITFITER B FHINI LTS 2 0TIz <, BEET 5 RALh

SRR SR RICERZEEZMA 50 TOROEANITESWLE

7  Christine Rauser, Beowulf and the Dragon (Cambridge: D.S. Brewer, 2000),
p. 180.

8 XVVTHETIT VDT Ty DOERIZOWTIE, Faculty of Classics,
University of Oxford @ Dr Neil Mclynn 12 ZHoR W 727272,

9  Rauser, p.65and p. 174.



AN M= AL W) 5
DT FITVIZBHEEINDLE VI WADF XV THREHEDEIRTVS
DTHb, FTTVBEDENMED, 1FFTTV TV ENOF ) A MEATH
DI & H o TV 5 RUIRIBITH 5o MM OB NRIZILl§ 2 FahHE
EXMAR T Ty 2BBRTAIRICBLEALRELZHCT, [2LiF] o
DX o THRISHED F 7T 25[ &ML, BNBRTLE0WH 78S
YThHDe TANT Y FOFHERNTHLE/N MY v o (St Patrick) |
BT7ANVT Y FhOHEREANEEZBIRLIZE V) EFEVDH Z25 T OH
o - AEIZH 725 KB “vermin™, “serpens” &I N7 I v L HIEROH
itk LTHWOENE T T VDR TH 5, BMED F 7 T VRGO
AR SHER AU, TR - A ZEEOFEEEFIWL T RE
HERL TV THICERZOND, TEIFIEDFY R MEOHHIC X
o> TAT &% Ko 7o REWET B ITMIBR S Nz, EBRITEZZRIT -0
TH 90 BRI TV DAV LIIRUEFELLIEORTH 722 L
EBEMRIRLTWD EWZZF 97,

2 FoTr&idfne?
CTRITVORERMZTHREMEL TEE 2w, 722 21X 19 ki
DOFEVFFMIL “draco” Z LT DO X HITEFRL T 5,0
draco
I. A.akind of serpent, a dragon (those of the tame sort, especially
the Epidaurian, being kept as pets by luxurious Romans)
B.1. As the guardian of treasures
2. the guardians of the infant Nero
[Il. A. Name of a constellation

B. A cohort’s standard

10 Rev. John T. White, and Rev. J. E. Riddle, 4 Latin-English Dictionary in
Two Volumes (London: Longmans, Green, 1872).



C. A sea-fish
D. A water-vessel shaped like a serpent
E. An old wine-branch
F 7z “draconarius” & LT, LB [HEKoOFHER ] 25 )REL A [H
HOMETF ] “A standard-bearer” D B HIF T b, FE—-DOEKTD
5 [Ry PELTHEIN—FOANE] 12X, [MEOFAN] LR
RICE &, L CRINCIBIT 2 /e 873 Tldkv, F72 Oxford
Latin Dictionary \Z38 W THAKRIZ [HEDRWAE ] H DV [FHO
FTANELTHEHEENS | (G LD, H50IEME LB &5k
[BHE| EOBEKROATH 2" 75 v AFEIC & 2 iBIEE Dictionnaire
Etymologique Langue Latine Histoire des Mots @ “dragon” |Z#it#L13"2,
1 dragon
2 serpent (poétique)
3 étendard (époque impériale)
EOXBEFRLL, BEO [FF7TY - AE] OFHRITNA T, B—<WHE
BB THE] OBRPRION TS, 2F 0, Hlu—<F o
FoTVCEEHPWORED KT Tr L, REOBEERSEEINTNE I L
Bohb, SHIEHTREIE, Vo= VAR F T TS L vk
ZRMTIENTELNTH S,
RI TV 2RTiEE LTA% < LD “dragon” “draig” “dragwn” @ =7k
BT 2"

11 Oxford Latin Dictionary, ed. P. G. W. Glare (Oxford: Clarendon Press,
1982).

12 Dictionnaire Etymologique de la Langue Latine Histoire des Mots, ed. A.
Ernout and A. Meillet, Quatriéme édition by Jacues André (Paris: Editions
Klinchsieck, 1985).

13 Geiriadur Prifysgol Cymru, A Dictionary of the Welsh Language,
Cyhoeddwyd ar ran Bwrdd Gwybodau Celtaidd Prifysgol Cymry(Caerdydd:
Gwasg Prifysgol Cymru, 1950-2002).
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dragon [Latin, dracon-em]
1 warrior, hero, war leader, chieftain, prince; military
power
2 dragon
“dragon” IZBW T, [kt Fl] OBKRIE LT, TOEKDOH)
HiEy = —VAFBEOBFT 530k E LTidliv 12-13 i Th %, F7-
“draig” ICH M LR E LT [t Bh] OBRPEFET SN TWD,
draig [Latin, draco> Brythonic (=Welsh, Cornish, Breton
etc.) ]
1 a) dragon
b) constellation called the Dragon
2 warrior, hero, war leader, chieftain, prince
3 Satan, the Devil [1551 4E 2L 1]
4 lightning, unaccompanied by thunder; meteorite
EHIT “dragwn” IZA A ¥ YV F ETREOMEHGE L SN, FFHYITIE
X 0. “dragon; warrior, hero, war leader, chieftain” . filio —5% & IF)
LRIV (o bsar] L TRA R BwoigEs]| Lo
BRI T 5,

PFEIIE NI Tk 2EE% L LT “dragon” & “drake” @ —3EAF
13 5%, OED I21d. #E—F& D “a huge serpent or snake; a python” Z L T
“a mythical monster” & L T 1200 £ F 5 TH ) B
i CId “dragon” BEF TIEdH 225, HIEFED N7 T V1% drake Bl b
NEL, RETVTDOKRT T “drake” 2T %, “drake” DERR L
L T*“1.dragon, also a representation of this used as a battle-standard” &
FHEINTED, wInd [FFTV] [AEL [HE]L 2030 [~
OB 2] % EOFHERPHLTH B, THEFED FT T2 b O EIR
DT7VT Y FPOAKRT, T —VABEICEENS [t et K] o
BRIERL72520wDTH b,
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N a3t ?

T VEDT T VEXET F T IV ARAE S ERT A6E. BXH

CFNF A (Gildas) OB % D TEARVHY, 540 4 T ANz
EENDBENTZD [7YF D] (De Excidio Britonum) 131 —=<
HEROGBIZPE OB DESRE L2 7Y S =75 27 v Y N2 0o & 5 Rk
RSN, RT3 FEEL T T VEELETH S,

Quid tu enim, insularis draco, multorum tyrannorum depulsor tam
regno quam etiam vita supra dictorum, novissime stilo, prime in malo,
maior multis potentia simulque malitia, largior in dando, profusior in
peccato, robuster armis, sed animae fortior excidiis, Maglocune, in
tam vetusto scelerum atramento, veuti madidus vino de Sodomitana
vite expresso, stolide volutaris? [Section 33]

What of you, dragon of the island, you who have removed many

of these tyrants from their country and even their life? You are last in
my list, but first in evil, mightier than many both in power and malice,
more profuse in giving, more extravagant in sin, strong in arms but
stronger still in what destroys a soul, Maglocunus. Why wallow like
a fool in the ancient ink of your crimes, like a man drunk on wine
pressed from the vine of the Sodomites?™ [ 4]

14 Dictionary of Medieval Latin from British Sources, prepared by R. E.

15

Latham and D. R. Howlett (Oxford: Oxford University Press, 1975-97) I
BWT, “leader in war” ®IHH T Gildas D FI2s G OB E LTEIH ST
WA I ERNS, TUTVBIZBITS “draco” L\ T T VEERRAERT
PRSI S NTERI L W ) TH B,

Gildas, The Ruin of Britain and other works, ed. and trans. by Michael
Winterbottom (London and Chichester: Phillimore, 1978), p. 32 and p. 102.



FL KT T DT 9

FIHCEY 5~ 27a 2 2 2 (Maglocunus) & 13 6 At icdby = — L X
D —iif Gwynedd {7z b s A~ )V 7~ (Maelgwn) 7225,
CORERTTVERADPFREEINTEY, ZOFHREFMOFIED [ FF
TV ICREINTORVEATHETREITHAL ). 77 VikiZid [
T OERPRVIZE DL HTY T IZBnTEIMALT TV
HEICOR, 7 T2l EOBERTHW 5 NIZHBIDERAFT 5 DToH
%o Sir Ifor Williams &5 E 0 — < EANEA T 7 VB L Tw 2B
7@ OHS RS T LIFEhTBY, FTT v 0w BEDRY
ERTREEPENICEIT 2 EHICH O N/HR xR0 s8 0%
WHEEWT 52 LR s iz LR L CTw 5% Rachel Bromwich
WBEVFABBALE [Bok] £ LTo“draco” i, 7 = — )V XFED
“draig” IZ& g5 [8EH ]| L L COBROIRAEN L BFWRE BRI, F
7TV OERED S OFBFIIEEENTH L, WTIZE L, 2o [kt
EVI)HEZZEH, BOT —H—FOERETH LN, 7= =D
DEH{N DVTRET - —HYORFLHERHL T EITRLDT
H5bo

T T VEOT ==Xy —H— (Uther) 1Z/5E XIZ “Pendradon”
ZRELTWDS I, 72— VAT [HH] 2EKT % “Pen” & [HEH
Bl ZERTSL [F7TV] PHONE, [F7TroR] TEHEEOMO
BHE] 250, BUoOfiE LTHLR TV Eilhbd, v—H—1d
W7V IARHERIND L, NI T2 RBICED, TOFIREHT
LONT—=1) Y ThHb, ROFT Ty OHEIE, WOREHES72OARL S
T =Y —OKBOERXE L HEF/-OT, e L LTy —F =,k
WO RTTUREZL VI, 1138EDT T VICLD [TV 5 =T

16 FEEEDOBIITE Y ~ — )V X5 D Gododdin I2H =#1d %, Rachel Bromwich,
ed., Trioedd Ynys Prydein, The Triads of the Island of Britain, third edition
(Cardiff: University of Wales Press, 2006), pp. 99-101. 17 = — v X##I25%
% KT T OV TIBIRTRER L7z v,
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FIER] OB THB, ML, 7—F—HEH, BVICKSTTY 2003 57%
ELHBVBWOY YRV ELTDORT TV E—MET BH ZOREFFTH W F
FTVEREINTVEDIT TRV,

I 7 == BRI BT K7 Ty

1 Ay=2A0 [7Y) M NOER]

(Nennius, Historia Brittonum, 9—10 I tH)
FNFTTUPBLTL20EA = R2E5 [T MY AORER] T
Hho TOMBIINE [F A Y= R, TVERY Y 7 OREELEH,
BT N AP LEALND AL H5OWEREERTAHZ L E L.
EVIHIDH, T T YEOFEBHIZZOEED &, FHITRGEERT
) ETEEMD R VD7Z, WIS, I hEFTILD L) &R T4b
HU—< ADEGRLRHUXDOERG. TA VT ¥ FARY IV v N2 b A%k
L7=23CHk, €L TERPME D OMEDbELEHEZREL-OTH D] 2
DEH)BRHFEMLTHEL A V=T AR, 212D 7T Y O/HOHR
ML VBRI EIE L, 7V—% 2125 7)) 7 VIR O
—HBEBBT %, ZLTHRE T, W FLoBHRTY by oF T+
—7 4 A= (77 ~% : Guorthigirunus ; 34 Vortigern) 723538 % 5
LIV —=FTHb, YT FIHDO NI TV HEYT 2825105 %,

But he[Merlin] declared “There is a cloth in the midst of them;
separate them and you will find.” The king ordered them to be
separated and a folded cloth was found, as he had said. ... So he

showed them “two worms are in it, one white the other red [L: Duo

vermes in eo sunt, unus albus et alter rufus]. Unfold the cloth.” They
unfolded it, and found two worms, asleep. The boy said, “Wait and
see what the worms do.” The worms began to drive each other out.

One used his shoulders to drive the other on to a half of the cloth. This
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they did three times; then the red worm was seen to be weaker, and
then was stronger than the white, and drove him beyond the edge of
the cloth. The one pursued the other across the lake [L: stagnum], and
the cloth [L: tentorium] vanished. . ..

“This mystery is revealed to me, and | will make it plain to

you. The cloth represents your kingdom, and the two worms are two

dragons [L: duo vermes duo dracones sunt]. The red worm is your

dragon [L: vermis rufus draco tuus est], and the lake represents the

world [L: stagnum figura hujus mundi est]. But the white one is the

dragon of the people who have seized many peoples and countries

in Britain, and will reach almost from sea to sea; but later our people

will arise, and will valiantly throw the English people across the sea.”

s =

TRTVFVDOETH ol T =T A =BTz =V ADUhT ) VY
WHEEREIHETHH, ZEEL AW TLE ). COHEHL 720D
R LThEERZTE7T >y 7a vy 2 (Ambrosius, O TR~
—1) v Merlin) 2832 L bz, FEROBIHIET ¥ 7uyy AhGke
EXAPTIHETH L. TEOTIZIEHMAH D, MoTIZIEEr S, £
OHPIZHICEDLNIZHO R T 3B Y, WHEDH D 72 IS B2
RAAENLDIZLHTFT D TH—T 4 H— VPR TVLHEIT, RoTW
ZHONITIVEHERTTE, BWIADO LTI IS WIHD
%o LIEWVZ, TOHRNENEHFE YRS LIFTIELL, EELhEN
ZEDEDLFHATH L, ZOEMICENS FT T I35 HO TH TR
Lizk 9z, [Hil ofiPANTHTFEZMLBEEHE, LrdETHLEA

17 Nennius, British History and the Welsh Annals, ed. and trans. by John
Morris (London and Chichester: Phillimore, 1980), p. 31 and p. 71.
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LV, whIE [HILAEE] 2 LTBY., BHRIEADZOLEV, OF
D, HAGVETZOOFREH L2900 Lk wd (RS TwREW
DTFERDP RV D HS), RELOOEEZBEL TV, FTT
YERBOTWVWEMETI T VEEEL, AV T @V YA THL
WRITYRDRIDORFITYTT | EEATWAIENDL, T4 —T
4 = —MlAERTEDLEZONLD, HRTY 7 VB ERER
TV AORZLEFRT 2L b TEL7EHH, SITHEALAEVD
I THRERT [“vermis” 1 K9 T “dragon” TH 5 ] EFWIZ TWw 5
THbo il “worm” 124 T % 7 7 Vil “vermis” 1E. “worm” OFE R
TH 5 LRI OIEFEOFES “vermin®, D F VUL ¥ F, TF 7~
oM EEL [FEER] LRIND “vermin” OFERTLH D, 77 ¥
75 “vermis” 121 “worm” b “vermin” b EFIN TV bIFTH b, v
STADBEVWIRZ T bbb, OB T “vermins” 1 “worm” @ EIE
THW., ERUID “vermin” TldZWwWZ & &REL, FJ I “dragon”
ANEKDIAATHLEZEZERTH2DOTIE WD, Exkeid, FoT»
i “worm”, BOLWRHFMOLEAHB INLZ LITTH-72EEZD
Nb, P ld A V= RAEZDL ) IFRE L72DOTH %,

AVEZTRAPROR LT BT T UVIIRENIIIACRCRE T, B8N
R SRR NETY 7T Y BOTEHELZD CoTHLTH2HA 7Y YA
EV IV ANDENETNORLRTHL I Ebrb, ZOWEFIZTY b
ADORRZ L), WHIETPENREEETH- T, BARICHTLE FF
TYDEH)IHHDEHITEHEEHFZ MR B EMRR FF T Tidkwv,
AVZTADKNN T T VIIA NI T VICHEREY LRV b LA LD
C722TwBY, T F AOZoB%oEmE. 7 v v NICTER
REDbND, EHI21066 FEDNA AT 4 ¥ 7OV EFET/HTIL FEDR
W B TDE, TV T VENOXMZT 7V Y Ahb V= AN
BATT 50 UREHDSH, ZHOFT T VO KB ELEAEL Z LIH
LDTHb,
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2 V7)) ATE'URAD [T 7 UHIER]
(Geoffrey of Monmouth, Historia Regum Britannie, 1138 4F-6)
M3BFEHICF O OLNI L wbNEY 2T - FT - EVIAD [T
V7 YHER] TRALH R T OmErHELNTwEH, v = Vi b7
VARBIZADFEEI VLTS NV FEDO L) ZTHEHETH 5,

As Vortigern, King of the Britons, sat on the bank of the drained pool,

the two dragons emerged, one white, one red [L: egressi sunt duo

dracones, quorum unus erat albus et alius rubeus]. As they neared each
other, they fought a terrible battle, breathing fire. The white dragon
began to get the upper hand and drove the red to the edge of the pool.
But it was irked at being driven back and attacked the white, forcing it
back in turn. As the dragons fought in this way, the king commanded
Ambrosius Merlin to tell him the meaning of their battle. He burst into
tears and was inspired to prophesy thus:

“Alas for the red dragon, its end is near. Its caves will be taken by
the white dragon, which symbolizes the Saxons whom you have
summoned. The red represents the people of Britain, whom the white
will oppress. Its mountains will be leveled with the valleys, and the
rivers in the valleys will flow with blood. ...

At last the oppressed will rise up and resist the foreigners’ fury. The
boar of Cornwall will lend his aid and trample the foreigners’ necks
beneath his feet. The islands of the ocean will fall under his sway and
he will occupy the glades of France. The house of Rome will tremble
before his rage, and his end shall be unknown.” [“The Prophecies of
Merlin”, Book Seven, p. 144, F#i&E#] '

18 Geoffrey of Monmouth, The History of the Kings of Britain: An Edition and
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TNT Y OFMED o THFIBER LY OLIFE I NEL L, F
I SMEPHBIT 5, THEAIRT LIS, ZORTFIT 3L EE
BEOWN 2L Tw2DH, ZOMFITRADE KIEh v, 7272, T
BORBRYT, [RODHDFT7ITVPROBN T TV EMIIEOTHS
Il (pp. 156-157) L DD HH I L5, ~NERIPAO K5 T2 L
MLTWkH 7, A= REFULKKIERT T ORELT A, 7
TaYyT A=Y iF [flwFgTroRiliziv] EFET5, Ly
LZOBIA— I+ MO8 5 [ PMREEPS T 7 v OREF
BEHBRTHBZENS, 7Y b AOMILDIENTH B & 1F 2 0
720 Tt 2 2 L1 T&E v, COMFTOREIZTY) ¥ Aol
bx—RICEVIED A EEATLIETH DL, 2D, TIVT VD
REYZ VY VARPLFLDEZI—2 7+ VOHBTHY, TORMIZHHICE
INTVEEDHLDT, TOBEIT—V—EE2/LRLTVDE I Lbh
%o

SHOICHEREIREF TV 7)OEMIBITS [ FTITOFF] OFR
PIPICEALL T B TH D, AV =T ACBWT [V FTTViEdH
BRIORIFZIVTY] T r—T 4 W=V E—HENTVW2, Y7
VICBIS [ ST VIZARTI T VL > THESNATHAH 7Y
TUYEBONA] THY, ART IV EORIBARICE > THET LI LI
ho WHFRIEE LTORFT Ty ~OBUENHIFE L %5, WHIREHR
DOBRANBELTTFEMWEONLIOTH L0 5, HLERNIBERIFS O

Translation of De gestis Britonum, ed. by Michael D. Reeve and trans. by
Neil Wright (Woodbridge: Boydell Press, 2007), pp. 144-145. A& 12 X %
& De gestis Britonum 3 AR DVEMBTH 505, ARTIEIINETES
L T\ 7z Historia Regum Britannie OiRGE [7) % = 75 £8] % MM
T b, 77 ViliT ¥ A & The Historia Regum Britannie of Geoffiey of
Monmouth, Bern,Burgerbibliothek, MS. 568, ed. Neil Wright (Cambridge:
D.S. Brewer, 1984). i & L TLEFIHD S 5. WHEHR [7) 5 =75
T (MER7 =y 7 A, 2007 4F),



AR A= VLIl 15
BEBETFHLTLEY) 7TV F Y ORETY F VRIS 5 RIED W
FTIUCEEMED D D OHIERYICGEHFEATH D, BOTERFT T
DEFRZBNONLDTH D, L Z BT LI NEE DD T
BROFERTH A9 o BHRBECOEFIFHIZBNTY =) YOTFFIIEED
BHEE L TRZONZDOTIE R, LA BRICK > THIEHEL [FE
Hah/] FEELTCOMEZ RO TH L. Vo7 OREIIIIEFRY
BEDRDL Yy 7 A7 3= FIZBWTIEE )b RIS KE D> 72
b OO ZIUIBURI 72 32357 & OHLF T, Julia Crick 234859 % & 9 12,
[V 7 yHELR] Z~—) Y OFFWITEREL L COMifE %R L
Z7zDTHD% ALIAFT TV OEEPTFEILLEINTVDL I LIFV)
FTH RV, TNTR, 7V T VIREALTLKAREDY VA TV
VA, FV YNy ZLTIN Y NEEALT 2T 7—H— T4t
FRICBIAIATEZ—ZEDLI S IR LTHEDTH A9 0%

3 7—A® [7V 2] (Wace, Brut, 1155 47)
EWOTEFRLIPT HO RS Ty OIEY—FiEV=7)0 [7Y
TYHER] PR, Ty a2 v VEET [#R] LT -2 [T
Vo], ZLCHIRET [F#ER] Lz 4KE > (La3amon) @ [TV —
M (Brut) NeZFHANTVE, Y27 - FT-FVRAD [T T
YHIER] TR FZIYORAOFRPRLL LI, TR, FHEY
DRLAF T T YOG, =) yOFE. €L TT7—H—OHEEI~D
SRITENENERELAEDLD, FITU0PET) TV EEZET 5 BOM
HxERTLIREORFIIMOENRTWLZE, ZOHBILETHL, £
BIF V=27V ETORNTIT UL, 7Y TV BORAEEZLRMT % Ik
ATELTHH),

19 Julia Crick, “Geoffrey of Monmouth, prophecy and history,” Journal of
Medieval History 18 (1992),357-371.
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Tx7VD [TUS=THER] 5 204ERLTO 1155 4FI2T — A
A7z THIR] I~ =) Y OFPEPHIEIN TV LIEERDNDH S, &
F3AHHE. [R7—A 23~ —) YOFERI<bhrbiw] L, [id
L7z e ERERLZSTHNDE | OTHRIILZVERH >TWEY, L
PLEDVSL, FEPREEINTVI2ERLDY, v—Y Yy OFF%&H
el 2w RE L2 RIS ED L) T2 DH 5 D5, B Durham
CIV27 I2BWT, #IHDFS TV DMBEERLTALI.

Fuit s’en li ruges; mielz esteit al blanc: The red one fled; the white one fared better:
L’autre ad chacié desqu’al chiefde It chased the other to the opposite end of the
I’estanc, pool.

Eil s’en dolut, si rentrat en fierté: The red one lamented, then recovered its power:

Le blanc assalt si’lad mult reversé. Then it attacks the white one, pushing it back

firmly.

Oiant els tuz, li reis li demande In everyone’s hearing, the king asks him

Des dous draguns, e prie e comande, About the two dragons, and begs and orders
him

Qu’il lur die la significance. To tell them their meaning.

Dunc suspire Merlin od pesance: Then Merlin sighed deeply with grief:

Des propheties ad trait I’esperit, He summoned the spirit of the prophecies,

E si s’escrie e puis ad al rei dit: Cried out, and then said to the king:

“Guaiment e dolur al ruge dragun, “Woe and sorrow to the Red Dragon,

Car mult haste sa destructiun. For its destruction is nigh.

E ses cavernes purpendrat li blancs,  The White will take over its caves,

Ki signifie Engleis e Alemans Which means the Angles and the Alemans

E les Sednes ki sunt attrait par vus. And the Saxons, who have been brought here
by you.

Li ruges draguns signifie nus The Red Dragon signifies us

Ki de Bretaine majur sumes né; Who were born in Great Britain;

Li blanc destreindrat nostre parenté.  The White will destroy our lineage.

[1.1159-162., Il. 167-180. F 41

20 Wace'’s Roman de Brut, A History of the British. Text and Translation
prepared by Judith Weiss (Exeter: University of Exeter Press, 1999),
pp.190-191.

21 Anglo-Norman Verse Prophecies of Merlin, ed. and trans. by Jean Blacker
(Dallas: Scriptorium Press, 2005), pp.32-33.
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PERTOFLA K7 T I L A7) 7 v B O Sk RO s Bk
7 v New ) ARG TH > 72725, 7—RA B TidEgaEsh
5 RIBICER R ERI b > TWd, ST VE [FL—= T TV
THEINZEL] THY, ARITITVET+—T4 =D kL7 [T
YINVA, FVR VRTINS %77>AJ&%$R%ﬁ#ﬁéhf
WHLDTH b, CORHTREHEEZEEATIUL, 7V 7 Y ENORIEZ D
LUMOREZ. /vy AEDEL L — T T UICEET BB E
%ho PFED, ALV FT T VRBUANZRANT EZ— 2BV TLENIZHE
DV H MDY Y RNV DAL LT, BROKLEE LTHEN R L
LTEHLDOH5 2 LICRMNDPENEDOTH S, F72. BT D DAL
FIRS T 0O ROMEEH 25, EH L0 EOHNMY TH 5,
MUMESTHS72H BT T UPREBVEED D DD, RIS WFT TV
DEEDRTEFEOSNLIYIMTH Y 255, Jean Blacker b iEfT 5 L 9 12,
COET AT E2ERARTRTICBVWTHR I T VIR LT “le” %%
HuoNnTwa7oi2, 3 LTHWRITUVPARF T T ICELAN
WOTVLONHKRE LEw?, 2F ) BRI ED SOIR EEEB 72 75
EFRELTVWADTHS, COBKRIIZT—ANY—) VOTELELT
EADOREHE. AT 2BOW ) # S ICHIT & 2 BUAN & T 5~ O %
EBIERLTWAEHFTELTHA ),

4 k= r® [7V— 1] (La3amon, Brut, 1200 4:tH)
J—=2® [7TY) 2] 2202 HWE] Lo~y [Tv—
b T RS TUDPEEMIZIZAETIA [BIE] LTwb X975,

22 Ibid., p.81.
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tweien draken (tronge. The two strong dragons;

pe anis a nord half: The one is on the north side,

pe oder a fud half. The other on the south side;

pe oder if milc-whit: The one is milk-white,

lche deore unnilich. To each beast unlike,

pe oder raed alfe blod; the other [as] red as blood
wurmen alre baldelt. the boldest of all worms.
Aelche middernihte: Each midnight

heo bigunneth to fihten. They begin to fight.

Arelt wes pe white buuen: First was the white above,

& feodden he was bi-neoden. and afterwards he was beneath,
& pe drake reede: and the red dragon
for-wundede hine to daede. wounded him to death;

and aider wende to his hole: and either went to his hole,

ne ifeeh heom feodde na mon No man born saw them afterwards.
i-boren.

[Cotton Caligula. A. IX, II. Il. 15936-44, and II. 15978-15983. T #i4E# 1%

FZTro—J73dbiicy b9 —HdBificwied~s 00, il
HELLDPHICERLL TR HRENTV RV, F2RkEKL
“drake” & “worm” O HFAHWLNTED ., FIFE/ITE > THFEITE
BB LEETODH D, SHITHIREVDIX [FIWF T THFHNET T
RS 272 (“&pe drake raede/ for-wundede hine to dede.”)
LS, ZHORFIITVIIRICRED, #DZ0oBFITV2HEL
1B ENRVDOTHL, KLAD FT T D VwoEEZMbhiug, ~—
VIR SHERT D EEDEFETRTEFH > TWEDLE LR, AL
HOFZ7IYOERZEMHE LTI MR AIBFZ T35 7) b
YNEFZ VY NE) RIS VBEOREEEZTREL TV D, TOHIE

23 Sir Frederic Madden, ed., La3amons Brut, or Chronicle of Britain (1847;
New York: AMS Press, 1970), vol.2, p. 243, Il. 15936-44. FBFUZ & KBt
[7TV— N (KIREEXE. FKIE) bbb,
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7= —E»SEMREOHS FT7 5 PV (Cadwaladr) DRtk & AT 5
Ly SHIETREVORRENHIIC LD, I FT 7 FVIZEHATY) 7>
REDOEE INDLD, TORBORYIT 1T EHOCHEFODL, 7
V7 VRBICHZRNTTY PAOEZBEL L) EULET L, O
FrZBWTIRE VI ESITMEBIEEZIT>TWhA, 7 7T VIR
FTHDOTRHLL B =INKILOFRICH T Efme o)k, LBl
AT %0 TOBIFLZRERRD, A V7T FIZik [LT) BBEL
TWEESHV, KBICL 72— VA ELLHITHITE, EWIRAET
Hbo COBHFIHST, P FTIT V7Y P ANEEBITTY TV
FHOBDALZEEN L, U= THRETLOTH L, Xbo THBE
WL o TRIFBE AR TH D, #FT T FVIFE—STRETLHDD,
TNTVEICER RAZEEHRTLTFPEVRDH o7 =) VOFET
Hbo T—Hh—FDEATIX. 7V M APET 5EEOBIIET —H—
T2 EDFET 5 &V RADTRV DS, BIH L7 — 0 —FERGIE T
RCHFTT FIVOETHDLL L BNTWE, TIUMTE2ERT L2DTH
59 W

5 MEROfRK

Tx7)b A FTT PVOREIHICIEERL TS, V=7 I,
A RTT EVOBEFEE T —<h OB, BEGEN ST 7-0I1CFEE L8
ANDOFETRTHEIGSEZBECT) P ANET) Ty EEHRRDL L
MTELTHHAIE V). L2LBEAOETOENEZRT EIZ. COFE
WERT LI L ZMUEGOOEMD L) 72, FFE, Yoy -V X AiF
TR ANEREZYBEICBCTED . ) T Y EERIGT A FHIA
HETHAHI) LR, FEEHICIZZDDOTHBWTH S, 7 —AIIBWT
b, x— U VOFPEEREET LN BLLETEZOLOOMiEZIZD %
SHERLZEICEoT, 7Y MY AL ALRDOEETHAR > TWDHED
TlrEWVD, 2F ), BROT) by NOBMEEZHRT L7 2 — VAN
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& o T XY EBEWLRETBIRN R EHEZ FAP T 20— YO F
BlZol WEPIS, T—H—OREEMWIE, TORKLEII DL
WL ORI TREIDEAE L2 E DV WER A UL SN TW5,
L2l NI OBENSEETLE, 7Y M AitEOEICE
ObLHEEMIN F 7T DKW RS T 28T 728w fmkd
Fmsh, 7= =L DI FF TV LDBEPBADTHL, 7)) &=
T OEER O & D L L OB TIEH 7245 # KT T POtk T
HMOLITHE, Y270, T—=A, FFEVEELCT YU Vv<r
HEEIBWT, T P AOFEREUANE Y F FE23To17 % & FKi—
KTH»9,

Tx7U0 [FIER] ZEHATVINRZ MET—I3EVEVDbRTW5S,
BRI NREIFAZZZ &1, 900 FEL HIOEMTH Y 05 H. AR
Q7 ARBBAET LI ERLIMONTH D, LrbZDHI =450
1200 FFTIXEFINILE 20D TBY, LEffiroRarB sy
7 ) OIERMDBRES YD) DHRZLHRTH LM, V=7 A L
0 12 iR 7 — = FARS B O/ b REEICHIN T %, 75~
AT Z7 V747 K- buudgriay ba2glEL. [EEMREH]
2ICS, V7)) h S S HER LT THERE (vernacular) 12X 57
— = FAERERT — AL 5T EHIT 450 FELAMNICIEPRFEIC X %
FERFEAMICH DI, —RICT = — EEHO B - B b b it
%o WINSFED T 7 ViEM L OBLICIIFHE OB FEMT 5 2 L b 72%
TV, ESIRINT A EHEOBREMICHERTRELZESL ), Y27
BENTTRFEL TV T F Y EOBEROEAZRD L, [HERD
51 GFVEETHL, TR/ NV FHOTS 8TV 5y MRICE D
TN TV HEOPMA R RE TR T = —EEEICTEE R L7,
RE VIS, ST H BN R T IEEE 2RI L 72, KRR O S5E

24  Geoffrey of Monmouth, vii.



AR A= VLIl 21

Thb /NI VED MNP RO SHERTH L, €L T =
BT, FEECES VT Ty BOMBEAIE (5 LIRS ofkkilk
ZEIETAMERTH Y 2230, AR L) FHROPIZT ) 7 EBEO#E
ZigOAK, HRTY P ANEBRDOT = =V X ANDEMALZ E0 5 &
INTG R I RAEHATVD, 7Y by ABRBOEDFICE>T, 7Y b
YADBEROWHMEFERICHELOTHD, 285KV Hioh
BT ITAM RN —FRTT =Y —DHFGEERTE20DEHC, A KT
TRNVOREHRL, V2=V AANET 2= NVAITHELRETA VT
FSUYREA VT I Y FADITHTH D EFRT LI LWL - T, [ ANFERE
HEBOR ] OBREITI [TV M AEA ¥ 7T Y FEJo72] (“Bruttes
hit lofedenden”, Madden, 32234 17) & D IR~ v O—LIT, B 574K
T [Zod 2o | (“piflond and pas leodé”, Madden, 32235 17) &
BACINER SR TV LD, [TV — ] OERENDOHEEDOEFTH A
Do

FGART VR T =T —OFEEMWIZOVWTH, T —HEIPEXES
TR->TLBDTIE AL, =) YOFER [T—H—0 kI %A (“an
Arthur?) 237 ¥ Z IV AZFNIZR 5T 5] (Madden, 28650 17) &\
IERZEZ WYL, 7T—H—ELEIHDA 7T Y MLk, IAD FF T
YOERROFEAIIBNTH, WEDLZRT L EREREZR > TOIFLDT
Hbo FTA MR =FRETOT —H— LHEFHELEMFI5ET S,
) F v — P ORI FOREOEBEICMA, [FfnFI7Tr] 2#z
HRGEET 5, S50 13RICHEL LAV T TR 2 — VAR
BT20THE, TNHZFT—=FTEPRVDL L V7TV FHEICLD
T = VAFWOT A3 E LT, V27 UDEES72ML A KT T R
We. 4 v 7T v RTIRIEOEGmIER, EORKREHIE S 72012 LT, 7~
== VAW X 2R & EOFRIESHEATZ AL FF T Ui
BWHOIRETH LD, =) VOFEDOUWL, KINFTTyOBERLZY
= VANIVELZHFLEATYLETTED S, LT T T
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YRR TLBDD BHRACBROL=F U VX v 71T T YD
BREZEMLEI EVIBEXLHLENI®, DrokThE, 21K
Lo ThBAWRT T YOBEPHEDLDERLONH LRV,

25 T x— VAL 7Y AEHOYEREESFHEE lan Lucas 28 [#Lw KT T~
MHEEERCZEIN TRV B2LW] £ 2007 11 JICES L
Z &I &% L. Telegraph Newspaper Online i _E T 2 & I [ [ fi
DREIEEHEELLE A, HRADPSOHFb Do) ANAHET
IV 2= NIZED By 79 2% Lz NI TY ] ORED %S
L7zo %34 ik http://www.telegraph.co.uk/news/main.jhtml?xml=/
news/2007/11/27/nflag127.xml
ARIEHRATRME L TNz, EHEO [HBIEL I F— 1 HaliLTo
7= —TAmi] BB LA ICHEE R L2,



Synopsis

The Red Dragon in Early Arthurian
Chronicles: Its transformation and political
implications

Yuri Fuwa

The Red Dragon has closely been associated with the Welsh national
identity, but this symbol does not appear in actual form in the Union Jack
today. This paper first traces the changes of the dragon both in meaning
and form, and then discusses its political connotations in early Arthurian
chronicles.

The “dragon” in the Old Testament denotes a variety of animals such as
fox and whale, while in Greek and Latin it simply refers to a serpent without
wings. In the Ancient Roman period, the “dragon” came to have a meaning
of “a battle standard” as well as “a mythical creature.” But as British Latin
sources such as Gildas demonstrates, only the Welsh language adds the
meaning of “a war leader” to the word, as is seen in the example of King
Arthur’s father, Uther Pendragon, “the chief of the war leaders.”

The Red Dragon in Nennius is emblematic of the British people. The red
dragon is, in short, the symbol of military resistance. On the other hand the
White Dragon stands for the Saxons who eventually defeat the Britons. It is
generally believed that Arthur fought against the Saxons and wore the dragon
on his helmet. However, neither of Arthurian chroniclers such as Geoffrey

of Monmouth, Wace, and La3amon mentions the red dragon as Arthur’s
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standard. Both the red and white dragon suffered arbitrary interpretations
during the twelfth-century under the Norman rule. The present paper argues
that Cadwaladr, the last British King, who is also the last Breton hope and
thereby linked with the resistance of the red dragon, was the Norman’s main
political concern. Their suppression of the symbolic power of the red dragon

as British icon was more concerned about Cadwaladr than about Arthur.



